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Abstract  

The present study, entitled “ linguistic characteristics (the morphology - 

nominal suffixes ) of a number of (Quriyat or koyrat ) by the poet Kamal 

Mustafa Daquqli, aims at studying and making a comparison between  

Turkmen dialect written and spoken forms that show many of the hidden 

language structures. Similarly, the study sheds light on the poet as one of 

the most prominent literary figures in Turkmenistan literature.  

Turkman Quriyat is one of Turkman blank verse significant forms. Apart 

from (songs and Quriyat) and until the 19
th

 C., folk poetry has been stalled 

for a long time but reclaimed its literary high position in the middle of the 

20
th

 C.  
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The study introduction briefly discusses Turkman literature and traces its 

variant forms, studies the morphology - nominal suffixes of a number of 

(Quriyat or koyrat ), and  makes a comparison between Turkman and 

Turkish language through number of given examples. Moreover, it 

presents a faithful reproduction of a number of unpublished original 

Quriyat with the necessary alterations to suit Turkman language. During 

the course of the dictionary writing, a special importance is given to the 

meanings of Quriyat words that have different form and meaning in 

modern Turkish language.  

The conclusion sums up the basic characteristics of Turkman language. 

 

Key Words: Language Characteristics, morphology, Quriyat, Turkmen 

accent, Folk poetry. 

 

 

 

                                         z  

Ho r    r  d  

Ş  i   i gi i Öz   i   ri   ( İ i    r   Ekleri ) 

 

Asistan S    S dd     h  d     ç 

Kerkük Eğitim Genel Müdürlüğü – Açık Eğitim Koleji – Türkçe Bölümü 

 

Özet 

          Şiirimizin başlangıcı sayılan hoyrat bir duygu ve düşünceyi özgün 

yollarıyla dile getiren, yedi heceli, dört veya daha fazla mısralı bir halk 

şiiri türüdür. Hoyrat kendine özgü (özel) müzüğü ile mertlik havası 

uyandıran, sevda gurbet, sevinç keder, yas, yurt sevgisi, kin ve benzer 

duyguları işleyen, sanat kavramının klasik unsurlarıyla beslenmiş bir halk 

edebiyatıdır. Hoyrat bizim  rak  ürkmen Edebiyat ında çok geniş yer tutar 

yüksek sanat anlayışı ve aynıca duygusunun bir sonucu olarak edebi 

sanatların varlığını kayıt eder.  rak  ürkmen halk edebiyatının kimliği 

sayılan hoyrat şüphesiz halk şiirinin en güçlü örneğidir. Fakat halk 

edebiyatı mahsülleri arasınd bölge halkının tapmacalar dediği bilmeceler 
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önemli bir yer tutar. Bir kısmı manzum olan tapmacalar gibi eskiler sözü, 

yani atasözü de  rak mensur  ürkmenlerinin yaşadığı alanlarda  canlılığını 

sürdürür. Halk edebiyatı mahsulleri arasında nükteler, Molla Nasrettin 

nükteleri, dualar, beddualar, dilek ve temenni  sözler ilgi çeker. Ancak  

Halk  edebiyatının nesir örnekleri için, bölge halkı arasında matal denilen  

masallar  başta gelir. Uzun hikâye, destan veya efsâne türü açısından. 

 ürkmenler arasında yaşayan ve günümüze ulaşan örneklere tesadüf 

edilmemiştir. Bilinen tek uzun hikâye Arzu ile Kanber atalıdır.  

          Kerkük  ürkmen ağzının güzel nesir örneği olan bu masal, Halk 

edebiyatı metinleri arasında verilmiştir.  ürkmen Halk edebiyatı çocuk 

masalları  bakımından  da zenginlik arzeder. Kemal Mustafa  akuk  lu 

yıllar boyu içli hoyratlar kaleme almıştır, yazdığı basılmayan hoyratları 

toplayarak ve akrabaları ile görüşüp hayatı hakkında bilgi toplayı, 

hoyratları topluyup bir çalışma olarak hazırladım. Çalışma giriş, dil 

özelliklerinde isim durum ekleri, basılmayan hoyratlar ve sözlükten 

oluşmaktadır .Girişte  ürkmen edebiyatı hakkında bilgiler vermeye 

çalıştım , basılmayan hoyratları yazdım , daha sonra Kerkük ağzının şekil 

bilgisinin (isim işletme eklerinin) özelliklerini verip çalışmaya esas 

olmakla birlikte karşılaştırmalar yapılmıştır. Karşılaştırmada standart 

 ürkiye  ürkçesi esas alınmış, Anadolu ağızlarına değinilmiştir. Son 

olarak hoyratlada geçen kelimelerden standart Türkiye Türkçesine göre 

önemli şekil ve anlam ayrılıkları gösterenlerle yazı dilinde bulunmayanlar 

yer almaktadır. Bu çalışmayı yazdığım sürede maddi ve manevi 

desteklerini üzerimdem esirgemiyen ailem bana her konuda yardım 

ettiklerinden minnattarım. Bu çalışmanın gerçekleşmesinde değerli 

bilgilerini benimle paylaşan kendilerine ne zaman danışsam bana  

zamanlarını ayırıp sabırla ve büyük bir ilgiyle bana faydalı ola bilmek için 

ilk olarak Kemal  AK K LUNUN gelini olan (Zeynep Abbas) öğrencime 

, şairin kendi özel defterinden basılmamış hoyratlarını bana getirdiği için 

sonsuz şukranlarımı sunmaktayım. 

 

Anahtar Kelimeler: dil özellikleri, şekil bilgisi, hoyrat,  ürkmen şivesi, 

halk şiiri, isim işletme ekleri   
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GİRİŞ 

           rak  ürkmenlerin yerleşim bölgesi  rak ın Kuzey Batısında bulunan 

ve büyük bir  ürk merkezini teşkil eden  elafer den başlayarak Güney 

 oğu da bulunan Bederye'ye kadar uzun bir hat üzerinde yer almaktadır. 

Bu  ürk bölgesinin içine başta Kerkük ve Erbil vilayeti olmak üzere Kifri 

, Tuzhurmatu, Altın Köprü,  avuğ, Hanekin, Karatepe, Kızlarbat gibi 

yüzlerce şehir, kasaba ve köy girmektedir. (Hürmüzlü, 2003 s. 13)  

           ürkmenler  rak coğrafyasına yerleştikten sonra zaman içinde yeni 

unsurlara kaynaştı ve daha çok kentleşti.  olayısıyla yeni şartlara uygun 

bir edebiyatın doğması da normaldır. (Küzeç, 2006 s. 14)  

 avuk Kasabası Kerkük ün    Km. güneyinde olan bir bucak merkezidir. 

Halk ağzında Tavuk bilinen bu bucak devlette, resmi sicillerde Dakuk diye 

geçer.  arihi, kaynaklarda  akuk a, Dakuk ve Tavuk olarak da geçer, 

bucak bağlıdır. Kerkük-Bağdat karayolu üzerinde olan, eski bir yerleşim 

merkezidir.  

Adı hakkında, ilmi açıklamayı Prof.  r.Suphi Saatçı, Irak Türkmen 

Boyları, Oymakları ve Yerleşim Bölgeleri kitabında sayfa     de diyor 

 akuk aslında  ürkçe de kullanılan tavuk kelimesinin arkaik biçimidir . 

Eski  ürkler arasında yaygın biçimde kullanan oniki Hayvanlı  ürk 

Takvimi,  ürklerden etkilenen Moğollar arasında yayılmış. 

 Dakuk kelimesi için Kamus-ı  ürk  de şunlar yazılıdır.  avuk 

isminin sureti asliyesi olup takvim-i kadim-i  ürk  de daire-i sinin sekizinci 

senesi, Çerkeslerin tavuk yemeyen zahidine de Dakuk denildiği ileri 

sürülmüştür. (Kevseroülu, 2012 s. 441)  

Irak Türkmenlerinin dil ve edebiyatlarına toplu olarak göz atacak 

olursak , uzun çağlar boyunca geniş ve görgemli bir edebiyat varlığımızın 

bulunduğu tarihi bilgilerle saptamış oluruz. Fakat neyazık ki bu zengin 

kültür hazinesi varlığımızı tamamlayıcı olarak ustaca işlenmediğini ve 

bunun ancak son (19.) yüz yılda daha fazla ele alınmıştır. Türkmen 

edebiyatının  6. yüz yılda geliştiğine dair bir çok diller bulunmakta ve 

komşu ülkeler ile dil ve kültür birliği ilişki ve bağların sıkı bir şekilde 

olduğu görülmüştür. Fakat son zamanlarda yirminci çağın ortalarına doğru 

bir takım edebiyat yazarları ve araştırmacılar edebiyatımızın varlığını 

meydana koymak yolunda uzun çabalar harcıyarak bu zengin edebi 
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yapımızı yeniden değerletmek için sık sık çalışmalarını ve incelemelerini 

sürdürmüşlerdir. (Sarıkâhya, 1978 s. 5) . 

          Kerkükte yetişen şairlerin hayatını ve eserlerini toplu olarak bir 

arada görmek imkansısz gibidir, bu şairlerin basılmış bazı eserlerine de 

nadir  olarak tesadüf edildiğinden kendilerine ait yazılar pek azdır . Bu 

memleketin yetiştirdiği yüzlerce şairden ancak bir kaçının eserleri 

basılmamıştır ki, buda sahiplerinin memleket haricine çıkmaları veya 

mensüp bulunmakları ileri gelen zevatın teşebbüsü ve yahut da bir kısım 

kültür sever kimselerin gayretiyle olmuştuur.(Terzibaşı, 2013 s. 9) 

  rak türkmen edebiyatının büyük bir bölümünü oluşturan güzel 

duyguları dile getiren biraz sözcüklerle büyük anlamlar kapsayan hoyratlar 

her şairin özlemidir.  rak  ürkmenleri çok zengin sözlü ve yazalı edebiyatı 

geleneğine sahiptir.  ün olduğu gibi bugün de bu geleneği devam ettiren 

edebiyatçılarımız, edebiyatımızı hoyrat, türkü ve yerli ağızla, diğer 

türlerle, halk edebiyatı örnekleri ile işlemiştir. Ancak çeşitli zamanlarda 

 ürkmenlerin kendileri gibi, yazılı ve sözlü edebiyatı da baskı altına 

alınmıştır.  

Bugün cumhuriyetimizin sağladığı hürriyet, adalet, birlik ve 

beraberlik havası sayesinde o eski baskılar kırılmış yerine bir fikir ortamı 

doğmuştur. Bu arada eski edebiyatımızla yeni edebiyatımız arasında konu, 

tarz ve işleyiş bakımından büyük değişiklikler olmuştur. Bir örnek vermek 

gerekirse divan edebiyatının belirli kalıp ve konuları değişmiştir. Genç şair 

ve yazarlarımız şiirde ve nesirde yenilikler yaparak,eserlerşnde sosyal 

konuları işlemişlerdir.  oplumların yol göstericileri aydınlardır. Onların 

fikirleri bu edebi eserlerde işlenerek bizim düşünce dünyamızı aydınlatır, 

topluma insanlığa yol gösterir.Bu eserimizde tanıttığımız  ürkmen şair ve 

yazarlarımızdan başka bir çok değerli şair ve yazarlarımız vardır.onları bir 

kitapta değil cilt cilt kitaplar anlatamaz.Biz, bu eserlerimizde edebiyat 

meraklılarına onları aydınlatıp,yol gösterecek,ruhlarını okşayacak kadar 

bilgi vermeyi amaçladık. 

 rak  ürkmenleri arasında son yüzyıldan bu yana, kültür ve 

edebiyatımızı yüceltmek için yaşadıkları uzun yıllarda durmadan çaba 

gösteren şair ve yazarlarımızın göz kamaştırıcı , düz yazı ve şiir türlerinde 

şaheserler, bugün olduğu gibi gelecek kuşaklar için de bitmez tükenmez en 
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güzel örnekten başka, en değerli kaynaklar olacaktır. (Behcet Şakir, 2008 

s. 14-15). 

          Yüzyılda yaratıcılığını vurgulamıştır. Halk yığılarında coşku ile 

tutulmuştur. Halk edebiyatımızda bu tür şiiri kapsayan çeşitler  ürküler-

Bayatiler-Maniler-Beşlikler-Hoyratlar-Niniler-Destanlar –laylalar ve 

matem ağalayışlarından okunan sazlamalar veya sızlamalar çocuk 

tekerlemeleri hepsi bir halk şiiridir. 1959'dan sonra  ürkmen halk şiiri 

milli konular çerçevesi içerisinde tüm zulüm, işkence veya haksızlığa karşı 

mücadelesini sürdürüp hedefe doğru giderek halk gaflet uykusundan 

uyandırmaya çalışmıştır. Bu tür şiir yazanlar ise Halil Münevver-Haşim 

Reşat-Nasih Bezirgen-Mustafa Gökkaya-Felekoğlu-Mustafa Ali-Mübarek-

Esat Erbil ve bunların arasında uzmanlığını gösteren şair Şemsettin 

 ürkmen oğlu olmuştur. (Köpürlü, 2009 s. 13) Yıllar boyu içli şiirler ve 

güçlü hoyratlar kaleme almıştır, değişik konuları kapsayan şiirlerine yalnız 

yalnız hece vezninde yazan şairin dili gayet sadedir, tomatraklı ve ağdalı 

ifadeler yabancı sözler kullanmamıştır, şiirleri çekici, akıcı ifadesi 

güçlüdür insanlara öğüt  yazdığı dini şiirleri etkili ve ibretlidir. 

          Şair Kemal  akuk lu şiirlerini bir kitapta toplamamıştır şiirlerini 

kardeşlik dergisinde yaylamış.  Şiirlerin çok olmasına rağmen bir kitabının 

olmamasının sebebi ona kimse destek çıkmamış ailesi dahil ve şehirden 

uzak oldukları için onu kimse fark etmemiş . Kerkük ,  aze ,  uz ve kutsal 

Kerbela da bir çok şiir festivaline katıldı .   6   tan sonra şiir yazmaya 

başlamış ve ilk adımı hoyrat dörtlükler ile başlamıştır. Yoksulluk tadını 

gören şairimiz çok şiirlerinde yoksulluk kokusu duyulmaktadır, şu söze 

örnek: 

Ne yaḳut ne incḭm var  

                                  Ne ėt ne pḭrḭncḭm var  

Yaşās n bu fäḳḳḭrlḭḫ  

                                 Gölgesḭnde dincḭm var  

         Serbest şiire az meyil veren tüm şiirlerini hece vezninde yazmıştır. 

Şüphesiz, şair şiirin bütün konularında yazmış nitekim yurtsal, ulus, sosyal 

, öğüt, övmek , ağıt , gazel , dini ve ilahilerde yazmıştır .  eğerli şairmizin 

çok şairlerden farkı budur ki kimseye etkilenmeden şiir yazmamış ama 

herkesin şiirini okuyarak ve şiirinden zevk duyar . 
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         Bey Kemal  akuk  lu şiirlerinde kullandığı mahlas hususan uzun 

şiirlerinde kullandığı kasidelerinde ( akuk lu) yada (Paşa Zade) ama çok 

kullandığı ve tekrarladığı muhlis şairin adı (Kemal). Şair çok şiiri radyo ve 

televizyon evlerinde tip alınıp şarkı şeklinde bazı sanatkârlar tarafından 

okunmuş : 

1. Gönül -Muhammet Rauf 

2. Bülbül- Salah Şakir  

3. Sevda- Zuhdi Namık  

4. Ana Yurdum-Abdulvahit Küzeçi Oğlu 

         Ana dili ve herkes kendi yaşadığı şehrin şivesine göre yazılan 

hoyratlar türlü dile getirir. Kerkük, Erbil, Tuz,  elafer şiveleri arasında 

bulunan farklar için hoyratlarında her birinin birer tadı var ama kapsadığı 

kavramlar ise bütün sevda, gurbet, keder ve yurd sevgisi vb..... duyguları 

işlemiştir ama  akuk Hoyratlarını okurken ve başta gelen Kakuk un dim 

dik duran minaresi gibi  ürkmen edebiyatında parmakla gösterilen şair 

Kemal Mustafa  akuk lunun hoyratları bam başka anlamlar vermektedir 

renk renk kavramlar işlemiş . İşlediği özel kavramları birer birer kısaca 

açıklamalarını aşağıda verilmektedir .  

 . Folklor ve klasik sözcükleri  akuk lu bazı folklor sözcüklerimin kib 

olmamasını hoyratlarına eklemiştir . Üzülerek bu duyguları bu güne kadar 

hiç bir hoyratçının hoyratında duyulmamaktadır bu düşünceleri taşıyan 

hoyratlar ve dilin zenginliğini bildiren değimlerde zengin olur . 

2. Ata sözleri  ürkmen folklorunun zenginleştiren ve dedelerden miras 

kalan ata sözleri  akuklu hoyratlarına eğilmiş böylece bu unutulmayan 

sözlere daha başka bir değr vermektedir bazını dörtlük şeklinde bazını 

cenaslı hoyrat şeklinde yazmıştır "sirke ne kadar keskin olursa kabına 

zararı olur" bu sözü dakuklu cenas şeklinde uydurarak bak ne güzel ifade 

ediyor yüzden çok yazdığı hoyrattan bir  tane aşağıya alınmaktadır. 

Zḭyān  var  

Kârı yoḫ zḭyān  var  

Sirke keskün oldỉḫça  

Ḳabına zḭyān  var  

         İmam Ali (a.s) dediği gibi hikmelerden selametül insan fi hıfız 

ellisan sözü ile bak ne güzel hoyratlarını söylemiş: 

Ėtme ḫalḳı melǟmet  



Journal of the College of Languages                           No. (46) 2022 
 
 

248 
 

 üşün ki var ḳıyǟmet  

İmam   li (a.s) güzel dễmḭş  

 il kesik baş selǟmet  

 . Bilmece eski zamanlarda akıllı ve işlek kafalı kimseler tarafından nesir 

ve bazısında şiir şeklinde uydurulmuştur  akuk lu adı geçen bilmecelerin 

kib olmaması için bazen bilmeceleri şiirlerine geçerek canlandırılmıştır 

şiir ve hoyratın her konusunda işlediği gibi bu konuda da harika yeteneğini 

bildirmiş ve kendisi dizdiği bilmecelerden dörtlük şeklinde olanı aşağıya 

alınmaktadır: 

Kekliğḭm daş üstünde 

Ḳälǟmḭm ḳaş üstünde  

Namazda cāyîz olan  

Vėrḭlmez aş üstünde    

         Şairimiz yıllar boyu içli şiirler ve küçük hoyratlar kaleme almıştır 

değişik konuları kapsayan şiirlerini yanlız hece vezninde yazan şairin dili 

gayet sadedir yabancı sözler kulanmamıştır şiirleri çekici, akıcı, ifadesi 

güçlüdür insanlara öğüt diye yazdığı dini şiirleri etkili ve ibretlidir  

        Son olarak bu tez konusunun seçimindeki amaç,  rak  ürkmen 

edebiyatı sahasında ve Kemal Mustafa  akuk   lu  hakkında araştırma 

yapmak isteyenlere sağlıklı ufacık bir kaynak oluşturmak ve şairin 

hakkında bir başvuru eseri vücuda getirmektedir.  iğer yandan  rak 

Türkmen edebiyatının önemli bir şairinin, hayatını ve edebiyatla ilgili 

anlayışını bütün  ürk dünyasına tanıtmaktır.      

Eserleri:  erviş Babaya Selam 

 

 

ŞE İL  İLGİSİN E 

İSİ  DURUM E LERİ 

HAL E LERİ : 

          İsimleri isimlere, fiillere, edatlara bağlayan, diğer kelimelerle ilişki 

kurarak isimlerin cümlede görev kazanmasını sağlayan eklere isim hâl 

ekleri denir. İsimlerin bu ekleri alarak yüklendikleri görevlere ismin 

hâlleri denir (Korkmaz, 2019 s. 905).         

İ gi H  i : 
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            amlayan hali olarak da bilinen İlgi hali ya yalın haldedir ya da "-

ın, -den" ekleriyle birlikte yapılır.      

            rak  ürkmen  ağızlarında ilgi hali ünsüz ile biten kelimelerden 

sonra (-ın, -in) ünlü ile biten kelimelerden sonra ise(-nın/-nin)’dir. :(Beşirli 

, 1979 :203) (Bayatlı, 1996 :369) 

dinimḭz-ḭn ḳurucusỉ (dinimizin koruyucusu)5/16, ses-ḭn üstüne (sesin 

üstüne ) 6/ 17,   s fätlǟr- n güzēlḭ ( sıfatların güzeli ) 7/  7,  oḳul-ỉn ḫas  

(okulun özel)  6      ḳadını-nın da ( kadının da )  6      . 

    

Belirtme Hali : 

         İsmin belirtme hali, isme -ı,-i,-u,-ü eklenerek yapılır. Genellikle 

belirtili nesne olan isimlere "Kimi, Neyi?" soruları sorulur.         

         Kerkük ağzında üç şekli belirtme durumu ekinin kullanıldığını 

görmekteyiz.  

1- Ünsüz ile biten kelimelerden sonra( ­ı , ­i , - î , - ḭ , ­ ỉ ,­ ἶ   ) eki gelir : 

derdḭm-ḭ ( derdimi ) 1/ 16 , mēn-ḭ ( beni )      6  , kir-ḭ ( kiri )       7 , bāş-  

( başı)        , yüzlēr-ḭ  ( yüzleri )           . 

2- Ünlü ile biten kelimelerden sonra (-nı , -ni) gelir :  

 gėvdē-nḭ ( gövdeni )      7.  

3- Bundan başka , iyelik üçüncü teklik eklerden sonra kullanılan yükleme 

hali ekinin , düşerek , kendinden önceki zamir ( ­n ) ’ sini veya iyelik 

eklerini yükleme hali ekine dönüştürmesi Kerkük ağzında sıkca görülür 

:(Erten, 1994 s. 36) (Özçelik, 1997 s. 78) (Buran , 1996 s. 59) 

sürmē-nḭ  ( sürmeni )      6 .  

 

Yönelme Hali : 

         Yönelme hali isme eklenen -a,-e ekleriyle yapılır. Yönelme halleri 

bir kavramı ya da nesneyi gösterebildiği gibi yüklemin yöneldiği yeri de 

gösterir. Yönelme hal ekleri alan cümlede yaklaşma, yöneliş ve ulaşma 

anlamları söz konusudur. Yönelme bildiren sözcükler cümlede yüklem 

veya dolaylı tümleç olabilir. Cümledeki yönelme hali yükleme sorulan 

"kime, neye, nereye?" sorularıyla bulunur. Bazı durumlarda yönelme eki, 

zarf görevinde kullanılır(Korkmaz , 2019 : 908).      
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         İncelememize konu olan Kerkük ağzında  yönelme hali eki, ünsüzle 

biten kelimelerden sonra (­a , -e) ünlüyle biten kelimelerden  sonra ise (­y 

-a / -y -e) şekillerindedir : (Şahbaz , 1979 :446) (Bayatlı , 1996 :370 ) . 

başḳasın-a (başkasına) 2    6, sḭz-e (size),  bḭz-e (bize) 2  16, ayaġ-a (ayağa 

)      6, dil-e (dile")  7      .   

 

Bulunma Hali : 

           Bulunma eki "-de, -da" ekleriyle yapılmaktadır. Bazı durumlarda "-

te, -ta" şeklini de alır. Bulunma hali soyut kavramı, nesneyi ve eylemin 

yapıldığı yeri bildirir. Cümlede genellikle dolaylı tümleç görevinde 

bulunan, bulunma hali "nede, nerede, kimde?" sorularına cevap 

vermektedir.          

         Kerkük ağzında bulunma eki ünlü uyumuna göre (-da,-de)  

kulanılmaktadır: 

Bayram-da (bayramda)       7, ėlimḭz-de (şehrimizde)  2     . 

Sert harfler “p, ç, t, k, s, ş, f, h” ünsüzle biten kelimelerde (-ta,-te) 

kulanılmaktadır: 

aġaç-ta (ağaçta), ḳäfäs-te (kafeste) .  

 

A r     H  i: 

        Ayrılma hali "-den,dan, -ten, -tan" ekleriyle yapılır. Ayrılma, 

uzaklaşma ve çıkma anlamlarını bildiren ayrılma ekleri, cümleyi dolaylı 

tümlece çevirir. Ayrılma hali yükleme sorulan "neden, nerede, kimden?" 

sorularıyla bulunur.         

        Eski Türkçede –dın , -din , -tın , -tin şekillerinde olan bu ekin ( Özkan 

, 1992 :   ) , Çağatay  ürkçesinde genellikle ekin düz geniş ünlü şekilleri 

kullanılmıştır                        ( Bozkurt , 2002 :192) . 

“ -dan , -den , -tan , -ten , -nan , -nen ”   : 

 fırsat-tan (fırsattan)       7, el-den  (elden)       7 .   

nan, -nen:- 

         Sonu “ ­n ”  bazende “ ­m ” ünsüz ile biten kelimeler, ayrılma ekinin 

(­nan , -nen) şeklinde görmekteyiz : (Beşirli, 1979 s. 205. 

bayram-nan ( bayramdan ) , gözἶn-nen ( gözünden ). 
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 V      H  i :                                                                                                                                      

       Vasıta Hali "i"si düşürülmüş edat olan "ile" yle yapılır. Bu cümleler 

yüklem, edat ve zarf tümleci olarak kullanılır. 

-n:    

Kimḭn halavlar (gibi alevler). 

          rak  ürkmen ağzılarında (ile) son çekim edatı ekleşme ve ses  

benzeşmesi  sonunda (-dan,-den,-tan,-ten,­nan,-nen) olarak da geçtiğini de 

görmekteyiz:  (Buran, 1996 s. 235) (Şahba, 1979 s. 446). 

ḳanımnan (kanım ile)      6, daştan (taş ile) . 

 

Eşi  i  H  i: 

         ürkçede kelimelere eşitlik, benzerlik, birliktelik gibi anlamlar katan 

bir çekim eki. -ce şeklindedir. Ünsüz sertleşmesi kuralı sebebiyle c harfi 

ç'ye, büyük ünlü uyumu nedeniyle e harfi a'ya dönüşebilir. Birkaç farklı 

görevde kullanılır.         

        Kerkük ağzında tekil ve çokluk  . şahıs ekinden sonra(­ca, -ce) eşitlik 

ekinin  “ -n ” ’siz olarak getirdiğini görmekteyiz: 

eyyḭ-ce ( iyice ), ōġrỉ-ca (oğrınca) . 

 

İYELİ  E LERİ:  

          İsim veya isim soylu sözcüklere gelerek, onların kime veya neye ait 

olduklarını gösteren eklere iyelik ekleri denir. “İye” sözcüğünün eski 

 ürkçemizde sahip anlamına geldiğinden yola çıkarsak, iyelik eklerinin de 

sahip olunmayı ifade ettiğini çıkarabiliriz. Bu eklere bir anlamda “sahiplik 

ekleri” de diyebiliriz. 

           İyelik ekleri,  ürkçe dilbilgisinde çekim ekleri olarak kabul 

edilirler. Bu ekler, dilimizde altı belli kişiye göre çekimlenirler. Bu 

kişilerin kimler olduğunu ve nasıl ekler aldığını görelim. 

 ekil  . şahıs: 

           rak  ürkmen ağzlarında teklik  . şahıs ünlü harflerden sonra 

doğrudan “ ­m ” ’ dir , ünsüzle biten kelimelerden sonra ise bir yardımcı 

ünlü ile birlikte kullanılır  ( -ı ,  -i , -î , -ḭ , -ỉ , -ἶ ) : (Beşirli, 1979 s. 206) 

derd-ḭm-ḭ ( derdimi ) 1/16, baş-ım-  ( başımı )        . 

 eklik 2. şahıs: 
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         Kerkük ağzında, Kıpçakça’dan kalan özelliklerden biri, tekil ve 

çokluk 2. şahıs eki “ ­v ” geçmek tedir (Buluç, 1968 s. 115) 

       Sonu ünsüzle biten kelimeler ( -ỉ , -ἶ ) yardımcı harf alırlar:     

zîlf-ỉvỉ (zilfini)      7  özἶ-v (kendin) 12   18, bėl-ἶv ( sırtın ). 

 eklik  . şahıs :  

         Kerkük ağzında  teklik  . şahıs eki, ünsüz ile biten kelimelerden  

sonra (-ı, -i, -î, -ḭ, -ỉ, -ἶ) ’ dir ünlü ile kelimelerden sonra (-sı, -si, -sî, -sỉ, -

sἶ) gömekteyiz:                                                               

bėlbāġ-  (belbağı), baḫçā-sî (bahçesi).  

Çokluk  . şahıs: 

         Ünlüyle biten kelimelerden  sonra (-mız, -miz, -mỉz, -mἶz) ünsüzle  

biten kelimelerden sonra (-ı-mız,-i-miz,-u-mỉz,-ü-mἶz) gelir: (Bayatlı, 

1996 s. 369) (Erten , 1994 s. 35) 

din-imḭz-ḭn (dinimizin)    16, ses-ḭmḭz (sesimiz) 6  17, ėli-mḭz-de ( 

şehrimizde )  2      . 

Çokluk 2. şahıs: 

         Kerkük ağzında ( ­vỉz, -vἶz ) ’ dir. Sonu ünsüz alan kelimelere (­ỉ, ­ἶ) 

yardımcı harf alır: (Şahbaz, 1979 s. 445) 

oḳul-ỉvîz (okulunuz) . 

Çokluk  . şahıs:   

                  Kerkük ağzında çokluk  . şahıs (-ları,-leri) ’ dir: 

üz-lērḭ ( yüzleri )        . 

 

ÇOĞUL E LERİ: (-lar, -ler) (Caferoğlu, 1974 s. 33) 

          Çoğul eki veya çokluk eki,  ürkçede bir ismin sayısal niceliğini 

artırmak amacıyla kullanılan -lar, -ler ekidir. Akademik alanda çoğul 

ekinin yerine çokluk eki terimi de yaygındır. Çoğul eki, özel isimlere 

eklendiği zaman kesmeyle ayrılmaz. Yani  ürk’ler değil  ürkler ifadesi 

doğrudur. Yine Aliler veya Ali Beyler derken de buradaki -ler eki 

ayrılmaz. Bunun istisnaları yazının devamında belirtilmiştir. Aynı 

zamanda çoğul eki fiillere gelmez. Fiillere gelen -lar, -ler eki üçüncü çoğul 

şahıs ekidir. 

Kerkük ağzında çoğul ekleri  ürkiye  ürkçesinde olduğu gibi ( -lar , -ler 

)dir          
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gül-ler (güller), bülbül-ler (bülbüller)      7, telebe-ler-e (öğrencilere) 15   

18. 

Aİ İYET E İ: 

         Aitlik eki nedir, kullanımı ve örnekleri üzerine hazırladığımız bu 

yazı sayesinde, aitlik ekininin iyelik ve ilgi eklerinden farklarını en kolay 

yoldan öğrenmiş olacaksınız. Kelimenin sözlük anlamından hareket 

edildiği zaman “aitlik” ve “iyelik” kelimelerinin benzerliği bizi 

yanıltabilir. Bu iki terimin, farklı iki dil bilgisel karşılığı vardır. Şimdi 

aitlik ekini tanımlayarak başlayalım: “Aitlik eki, isim tamlamalarında 

tamlanan düştüğü zaman onun yerini tutan “-ki” ekidir.” Yani bu ek bir 

ismin yerini tutar, her zaman birleşik yazılır ve büyük çoğunlukla bulunma 

hâl eki “-de” ve ilgi eki “-in” ile birlikte kullanılır. Eğer ilgi ekiyle birlikte 

kullanılırsa, daha önceki konumuzda da anlattığımız üzere bu kullanıma 

ilgi zamiri denir(Ergin, 1997 s. 79 ).                

         Bu ek yazı dilinde olduğu gibidir (Beşirli, 1979 s. 209) 

gögdē-ki (gögdeki), ėvdē-ki (evdeki). 

Soru Eki  

 Kerkük ağzında soru eki yoktur. 

           Ho r    r   A    Y z   ş  

 

 مييارا يازد(  ١ 

                                                           درت يازديم يارا يازديم              

 ميد قانمنن ايمزله       

 درديمي يارا يازديم                          

       اوغلان سيزه قيز بيزه  (٢ 

    خوش گالديويز بيزه       

                                                                                                                        نه حجات   باشقاسنه         

         يخصاغ بيز بيزهصاحب چ        

 سورمه ني سور                                 (٣  

                               چك گوزه سورمه ني سور                            
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                                            حقيوه خاين چيخصام             

                                                   كوي به كوي سورمه ني سور        

   ( أل اياغا                                           ٤   

                                                                      ياغاادستكتي أل         

 يخيل                نه يانليش ٳيله        

 نده دوش أل اياغا                          

                                                         اغيرسن اغير دوره ن        

 أل اياغا                                                              ياروارما         

  ( هر كيم أهل وفادر                           ٥   

 ادي قافتان قفادر                                  

                                                               دينميزين قوروجوسو         

 محمد مصطفى در            

                                               رد سسي نوركمت( ساسيمز ٦

                                                           ر زولما عصيان سسيدي     

                          سسين اوستونههر بر      

                                                                                           ردينله ايمان سسيدي      

                                      سسيدير  ساسيميز عراق   (٧

                                                             بيرتك بيراق سسيدير      

 لي                   صفاتلارن گوزه      

 بيزده اخلاق اخلاق سسيدير               

   ( باش قالديري٨

 گيوده ني باش قالديري     

 دولو سمبل باش اگه ر     

 بوش سمبل باش قالديري     

 ( گول گبي گوللر گبي٩

 صاينا بلبللر گبي     

 تيل تيل ٳيله يزلفو     

 قره سمبللر گبي     

 ( ألدن گيده ر١١

 ال كيري ألدن گيده ر       

 يارالان بو فرصتن       

 گيده ربلكيده ألده ن        

 ( أل بير اولون جاليشين١١

 هر بير ايشي آليشين       

 بو موطلوبير بايرامده       
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 ين باريشينكوسولماو       

 ( اونكي آي بير يل وار١٢

 بيزيم أليميزده دليل وار       

 اوزيوي بيوك صايما       

 ديوده ن بيوك فيل وار       

 كيم آطتي  (١٣

 كيم آطتيكيم اصلاندي        

 اي باشيمي قيران داش        

 سيله سني كيم آطتي       

 ( سيوده هر شين باشي ١٤

 داشي  يرادير داغي      

 گه گولدورر اوزلري       

 گه اخيدير گوزياش      

 اوقول بيلگي باغيدير( ١٥

 جهالاتي داغيدير       

 تله بلره يير يوختو        

 بو چاليشغان چاغيدير       

 ( اوقولون خاص ييري وار١٦

 چيشت چيشت قولو وار       

 يوردا خزمت ايتمه غته        

 رولو وارقاديننده         

 ( قونو شو ١٧

 بير قونو شوشن وقون       

 قوربان اولوم او ديله        

 كي تورگمنجه قونوشو       

 

                                                        

           Ho r    r   Ç vri H r   r   Y z   ş  

 

 ) Yara yazdım                                                   

     ert yazdım yara yazdım                                     

    Ḳanımnan imzalād m                                         

    Derdḭmḭ yara yazdım                                            

2) Oġlan sḭze ḳız bḭze                                           

    Ḫoş gēldḭvἶz sḭz bḭze 
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    Başḳasına ne ḥäcät    

    Saḥ P çıḫsaḫ bḭz bḭze    

 ) Sürmēnḭˬsür                                                     

    Çek göze sürmēnḭ sür     

    Ḥäḳḳîne ḫāy n çıḫsam        

    Köy be köy sür mēnḭ sür 

 ) Elˬayaġa                                                          

    Destektḭr el ayaġa 

    Ne yanlış ele yıḫıl     

    Nede düş elˬayaġa     

    Aġırsan aġır davran     

    Yarvarma  elˬayaġa     

5) Her kim ählḭ vefād r 

    Ād  ḳaftan ḳafād r   

    Dinimḭzḭn ḳurucusỉ 

    Muḥammed mustafād r 

6) Sesḭmḭz türkman sēsḭdḭ   

    Zulma  ˁisyan sēsḭdḭr 

    Her bir sesḭn üstüne           

     inle iman sēsḭdḭ 

7) Sesḭmḭz ˁİraḳ sēsḭdḭr 

    Bir tek bayraġ sēsḭdḭr 

    S fätlǟr n güzēlḭ     

    Bizde aḫlaḳ aḫlaḳ sēsḭdḭr 

 ) Baş ḳaldır  

    Gėvdēnḭ baş ḳaldır  

     olu sünbül baş eger 

    Boş sünbül baş ḳaldır  

9) Gül gibḭ güller gibḭ                                                             

    Sayna bülbüller gibḭ    

    Zîlfỉvỉ tel tel ėle      

    Ḳärä sünbüller gibḭ  

10) Elden gider                                                     

      El kirḭ elden gider   

      Yararlan bu fırsattan       
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      Bel ki de elden gider    

11) El bir olỉn çalışın                                          

      Her bir işḭ alışın     

      Bỉ mutlỉ bir bayramda       

      Küsmüşsēvἶz barışın   

12) On ki ay bir il var 

       Bizḭm elḭmḭzde delil var    

      Özἶv büyük sanma            

      Dėvden büyük fil var    

  ) Kimˬātt    

      Kim aslānd  kim att   

      Ey bāş m  ḳıran daş        

      Sele senḭ kim attî   

  ) Sėvde her şễyḭn baş   

      Yarād r daġ  daş   

      Gâh güldürἶr üzlērḭ       

      Gâh aḫıdır göz yāş    

15) Oḳul bilgḭ bağıdır 

      Cähǟletḭ daġıd r 

      Telebelere yer yoḫtur 

      Bỉ çalışġan çaġıdır   

16) Oḳulỉn ḫas yolỉ var 

      Çeşḭt çeşḭt ḳolỉ var  

      Yurda ḫḭzmet ėtmeḫte   

      Ḳādın n da rolỉ var 

17) Ḳonu şu  

      Ḳonuşan bir ḳonu şu  

      Ḳurban ōlỉm o dile 

      Ki Türkmanca ḳonuşỉ                                 

 

 

Sözlük 

A 

aş                          yemek                                             ėtmeḫte            

yapmakta 
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ayaġa                    ayağa                                             G 

aġırsan                  karizmatik davranmak                 gēldḭvἶz             

geldiniz 

ählḭ                       ailesi                                                gėvdēnḭ             

gövdeni 

aḫlaḳ                    ahlak                                               H , Ḫ , Ḥ 

āḫıd r                    akıtır                                               ḫas                     özel 

B                                                                                    ḫalḳı                  

halkı ( millet ) 

bỉ                         bu                                                      ḫāy n                  

hayin 

bayraġ                 bayrak                                              ḫoş                     hoş 

C                                                                                    ḫḭzmet                

hizmet 

cähǟletḭ               cehaleti                                               ḫäḳḳîne              

hakkına 

Ç                                                                                     ḥäcät                  

hacet 

çıḫsaḫ                 cıksak                                                  İ ,   

D                                                                                     imzalād m          

imzaattım 

dễmḭş                  söylemiş                                              ˁisyan                  

isyan 

dincḭm                zhin saflığı                                           K , Ḳ 

dėvden               divadan                                                ki                        iki 

daġıd r                tarumar etmek                                    küsmüşsēvἶz       

küsmüşseniz 

ėtme                    yapma                                                  ḳanımnan          

kanım ile 

eger                     eğer                                                      ḳabına                

tabağına 

ėlḭmḭzde              şehrimizde                                            ḳärä                    

siyah 

ḳıran                  kıran                                                   Z 
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ḳonu                  konu                                                    zḭyanî                  

zararı 

O , Ö                                                                              zḭlfỉvỉ                  

zülfünü 

oldἶḫça             oldukça 

oḳulỉn               okulun 

ōlỉm                  olurum 

özἶv                   kendin 

S 

SaḥḭP                sahip 

sels                    söyle 

sünbül               başak 

T 

telebele             öğrenciler 

F 

fäḳḳḭrlḭḫ           fakirlik 

P 

Pḭrḭncḭm            pilav 

Ü , U 

üzlērḭ                 yüzleri 

Y 

yoḫ                   yok 

yıḫıl                  yıkıl 

 

Sonuç 

           rak  ürkmen edebiyatçısı Kemal Mustafa , ürkmen şiirleri 

arasındaiki yapıtı bulunmaktadır.  ezin bilgi ve kaynaklarını toplamak için 

birçok kitap ve dergileri taramakta bulundum .Elimiden geldiği kadarıyla 

topladığım kaynaklardan yararlanmaya çalışıp tezimizi zengin kılmaya 

çalıştım . Kerkük ağzında ses düşmesi veya ses kaynaşması olmadan, 

normal durumda ünlülerin uzun söylenmesi tipiktir. Genellikle  

kelimelerin  köklerinde geniş ünlülerden sonra dar bir ünlü bulunursa 

geniş ünlüler uzatmalı söylenir. Bu durum ekle genişletilmiş kelimelerde 
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de görülür.Çalışmada hoyratları eski harflerden yeni harflere aktarılmıştır . 

Irak Türkmen Türkçesinde bulunan birçok değişik harfleri kullandık (ā, ễ, 

ḫ, ē,  , ,, ġ) vb .....  

          Çalışmada isim durum eklerini detaylı bir şekilde açıklamaya 

uğraştım Kerkük ağzında bulunan değişikleri istandart  ürkçe türkçesinde 

karşlaştırarak gösterdim. İnceleme alanımıza giren ağızda, Türkiye 

 ürkçesi yazı dillinin tüm ünsüzleri görülür . Ancak Kerkük ağzında yazı 

dilimizde olmayan bazı ünsüzler de bulunmaktadır . ġ ( غ) ünsüzü ğ harfi 

yerine, ḥ (ح ) ünsüzü h harfi yerine ,  ḫ   ( خ ( ünsüzü  k harfi yerine ve ḳ  ( 

 ünsüzü aynı k harfi yerine şiirlerde kullanılmıştır .Kerkük ağzında üç (ق

çeşit yükleme eki kullanıldığını görmekteyiz. Yazı dilinde kullanılan ( ­ı,-

i,­u,­ü ) ekleri yanında iyelik eklerinden sonra ( -n ) ve ünlü ile biten 

kelimelerde sonra da  (­nı, -ni, -nu, -nü)  ekleri kullanılır. 

          Kerkük ağzında ( mı ) soru eki yoktur. Vurgu ile  soru sorma eğilimi 

oldukça yaygındır.Aynı zamanda  Kerkük ağzında yumuşak “ ğ ’’ sesinin 

kullanışı yoktur. 

          İncelememizde görüldüğü üzere Kerkük ağzı şekil bilgisi 

bakımından Azerbaycan  ürkçesi ile Anadolu’nun Güneydoğu ve  oğu 

ileri ağızları ile birleşir. Kerkük ağzında isim durum ekleri tamdır..Ve 

 ürkmen edebiyatının ne kadar geniş bir alanda olduğunu ve değerli  

şairirimizi  ürk dünyasına tanıtmağı dilemekteğiz. 
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 قوريات ألأللواحق ألاسمية ( لعدد من - ألخصائص أللغوية في) علم ألشكل 

 كمال مصطفى داقوقلي  خويرات ( ألغير ألمطبوعة للشاعر(

 م.م. صفاء صديق محمود قلنجي

قسم اللغة التركية – ألكلية ألتربوية ألمفتوحة/مركز كركوك –مديرية تربية كركوك   

                                                                                                                         

صلخستالم                          

ألقوريات ) خويرات ( للواحق ألاسمية ( لعدد من  ا -لشكلاللغوية في )علم الخصائص ا هو     

.  وسبب اختياري لهذا الموضوع هو دراسة اللهجة طبوعة للشاعر كمال مصطفى داقوقليغير ألم

لتي التركمانية كتابةً و تحدثاً  والمقارنة بينهما والتعمق في الدراسة لاظهار الكثير من الاتجاهات ا

عن ألشاعر في ألادب . وكذلك تسليط ألضوء بشكل أفضل كانت مخفية والعمل على كشفها

 .                  شعراء بشكل أفضلالألتركماني وتعريفه بين أوساط 

. ولكن ولعدد من شعبي من اقوى الامثلة للشعر الحرالخويرات في الشعر ال وصفيمكننا       

ة طويلة من الجمود حتى القرن مدالاسباب  قد تعرّضَ الشعر الشعبي عدا )الاغاني والخويرات( ل

، وفي اواسط القرن العشرين عبي يتجدد في نفوس الناس من جديدالتاسع عشر حيث بدأ الشعر الش

 .لكثير من ابداع الشعراء الشعبيينوصل الشعر الى مرحلة من التطور حيث ظهر ا

لبحث تناولتُ نبذة مختصرة عن ألادب ألتركماني واعطاء معلومات عن فروعه افي مدخل        

لشكل ( فقد قمت ال وفي )علمقضاء داقوق ( ألذي تربى ودرس فيه. ألشاعر ) قط رأس سم ذكرتو

ة بدراسة علم الشكل   ) أللواحق ألاسمية ( واظهار خصائصه واجراء مقارنة بين اللهجة التركماني

وقمت أيضا بكتابة ألخويرات غير ألمطبوعة للشاعر ونسخها   .واللغة التركية باعطاء الامثلة

وكتابتها حرفا بحرف وأجريتُ التغيرات اللازمة في الحروف لتلائم اللهجة  نسخة طبق الاصل

التركمانية وفي كتابة )القاموس( قمت باعطاء  معاني بعض الكلمات التي مرت في ألخويرات 

والتي تكون مختلفة من حيث الشكل والمعنى الى التركية الحديثة وفي الخاتمة قمتُ باعطاء 

 جة التركمانية .                           الخصائص المهمة في الله

 

 الشعر الشعبي  ،اللهجة التركمانية ،خويرات ،علم ألشكل ،الخصائص اللغوية  :مفتاحيةألكلمات أل

 

 

 


